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6
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(8 дн)
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Календарный учебный график 
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2
9
 -

 5

2
7
 -

 2

I
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 Итого

Продолжительность обучения более 39 нед.

22 30 52

4 4

14 29

3 5 4/6

9

2 4/6

Всего

19

4 4/6

10

2

Теоретическое обучение 15

Экзаменационные сессии 2 4/6

Учебная практика

Э

У

П

Д

*

2Производственная практика 2

Подготовка к процедуре защиты и
защита выпускной квалификационной
работы

Каникулы 1 8 9

Нерабочие праздничные дни (не
включая воскресенья)

1 2/6
(8 дн)

1
(6 дн)

2 2/6
(14 дн)

Сводные данные

Курс 1 Курс 2

Сем. 1 Сем. 2 Всего Сем. 3
Итого

Сем. 4



- - - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов
Курс 1

Семест Семест

Курс 2

Семест Семест
Закрепленная кафедра

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

Ауд. СР
Конт
роль

Пр.
подгот

з.е. з.е. з.е. з.е. Код Наименование

Блок 1.Дисциплины (модули) 87 87 3132 3132 955.2 932 1677.6 499.2 26 25 18 18

Обязательная часть 63 63 2268 2268 682.4 662 1264.6 321 16 19 14 14

+ Б1.О.01
Системный анализ и принятие решений в
лингвистике

4 2 2 72 72 30.2 30 41.8 2 74
Социальной работы, психологии и
педагогики высшего образования

+ Б1.О.02 Управление проектами в лингвистике 3 2 2 72 72 18.2 18 53.8 2 63 Прикладной лингвистики и новых

+ Б1.О.03 Психология профессиональной деятельности 4 2 2 72 72 30.2 30 41.8 2 74 Социальной работы, психологии и

+ Б1.О.04
Практика межкультурной коммуникации в
профессиональной сфере

1 2 2 72 72 30.2 30 41.8 2 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.05 Основы теоретической лингвистики 1 1 4 4 144 144 44.3 30 64 35.7 4 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.06 Теория межкультурной коммуникации 2 4 4 144 144 28.3 28 80 35.7 4 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.07
Современные направления лингвистических
исследований

3 2 5 5 180 180 46.5 46 97.8 35.7 2 3 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.08 История лингвистический исследований 4 2 2 72 72 20.2 20 51.8 2 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.09 Практикум научной коммуникации 3 2 6 6 216 216 46.5 46 133.8 35.7 3 3 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.10 Лингводидактика 2 1 6 6 216 216 58.5 58 121.8 35.7 2 4 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.11
Практикум по культуре речевого общения
(первый иностранный язык)

4 123 7 7 252 252 96.9 96 128.4 26.7 2 2 1 2 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.12
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный язык)

4 123 7 7 252 252 96.9 96 128.4 26.7 2 2 1 2 49 Немецкой филологии

+ Б1.О.13
Практикум по культуре речевого общения
(третий иностранный язык)

4 23 5 5 180 180 66.7 66 86.6 26.7 2 1 2 90 Французской филологии

+ Б1.О.14
Информационно-коммуникационные технологии
в лингвистическом исследовании

1 4 4 144 144 30.3 30 78 35.7 4 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.15 Анализ медиадискурса 4 2 2 72 72 20.2 20 51.8 2 79 Теории и практики перевода

+ Б1.О.16 Дискурсивный практикум 3 3 3 108 108 18.3 18 63 26.7 3 79 Теории и практики перевода

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 24 24 864 864 272.8 270 413 178.2 10 6 4 4

+ Б1.В.01
Конструирование средств иноязычной
педагогической коммуникации

3 2 2 72 72 18.3 18 27 26.7 2 79 Теории и практики перевода

+ Б1.В.02
Педагогический дизайн курсов лингвистической
направленности

2 3 3 108 108 28.3 28 44 35.7 3 79 Теории и практики перевода

+ Б1.В.03 Анализ поликодового текста 34 3 3 108 108 38.4 38 69.6 1 2 79 Теории и практики перевода

+ Б1.В.04
Анализ и интерпретация художественного
текста

2 1 5 5 180 180 58.5 58 85.8 35.7 2 3 79 Теории и практики перевода

+ Б1.В.05 Академический английский язык 1 3 3 108 108 30.3 30 51 26.7 3 79 Теории и практики перевода

+ Б1.В.06 Теория и практика перевода 1 2 2 72 72 30.2 30 41.8 2 79 Теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 1 3 3 108 108 30.3 30 51 26.7 3

+ Б1.В.ДВ.01.01 Методология научного исследования 1 3 3 108 108 30.3 30 51 26.7 3 79 Теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.01.02 Методы лингвистического исследования 1 3 3 108 108 30.3 30 51 26.7 3 79 Теории и практики перевода

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 4 3 3 3 108 108 38.5 38 42.8 26.7 1 2

+ Б1.В.ДВ.02.01 Компьютерная лингводидактика 4 3 3 3 108 108 38.5 38 42.8 26.7 1 2 79 Теории и практики перевода

- Б1.В.ДВ.02.02 Лингводидактическое проектирование 4 3 3 3 108 108 38.5 38 42.8 26.7 1 2 79 Теории и практики перевода

Блок 2.Практика 24 24 864 864 8 856 3 6 12 3

Обязательная часть 24 24 864 864 8 856 3 6 12 3

+ Б2.О.01 Учебная практика 2 6 6 216 216 2 214 6

+ Б2.О.01.01(У) Педагогическая практика 2 6 6 216 216 2 214 6 79 Теории и практики перевода

+ Б2.О.02 Производственная практика 1334 18 18 648 648 6 642 3 12 3

+ Б2.О.02.01(П) Педагогическая практика 3 6 6 216 216 2 214 6 79 Теории и практики перевода

ПланСвод Учебный план магистратуры '45.04.02_Лингвистика (ОФО 2025).plx', код направления 45.04.02, программа магистратуры : Многоязычие: Педагогические технологии межкультурной коммуникации, год начала подготовки 2025



- - - Формы пром. атт. з.е. Итого акад.часов
Курс 1

Семест Семест

Курс 2

Семест Семест
Закрепленная кафедра

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

Ауд. СР
Конт
роль

Пр.
подгот

з.е. з.е. з.е. з.е. Код Наименование

+ Б2.О.02.02(П) Научно-исследовательская работа 134 12 12 432 432 4 428 3 6 3 79 Теории и практики перевода

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 25.5 298.5 9

+ Б3.01
Выполнение, подготовка к процедуре защиты
выпускной квалификационной работы

6 6 216 216 25 191 6 79 Теории и практики перевода

+ Б3.02 Защита выпускной квалификационной работы 3 3 108 108 0.5 107.5 3 79 Теории и практики перевода

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 58.4 58 85.6 2 2

+ ФТД.01 Когнитивная лингвистика 1 2 2 72 72 30.2 30 41.8 2 79 Теории и практики перевода

+ ФТД.02 Образовательные системы зарубежных стран 2 2 2 72 72 28.2 28 43.8 2 79 Теории и практики перевода

ПланСвод Учебный план магистратуры '45.04.02_Лингвистика (ОФО 2025).plx', код направления 45.04.02, программа магистратуры : Многоязычие: Педагогические технологии межкультурной коммуникации, год начала подготовки 2025



- - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов
в з.е.

Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

КРП СР
Конт
роль

Интер
часы

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР СР
Конт
роль

Блок 1.Дисциплины (модули) 87 87 3132 3132 955.2 14 1677.6 499.2 76 26 42 226 32 14 2.4 494.8 124.8 25 56 154 42 2.2 503 142.8 18

Обязательная часть 63 63 2268 2268 682.4 14 1264.6 321 48 16 28 136 16 14 1.4 309.2 71.4 19 42 126 28 1.6 415 71.4 14

+ Б1.О.01
Системный анализ и принятие решений в
лингвистике

4 2 2 36 72 72 30.2 41.8 12

+ Б1.О.02 Управление проектами в лингвистике 3 2 2 36 72 72 18.2 53.8 8

+ Б1.О.03 Психология профессиональной деятельности 4 2 2 36 72 72 30.2 41.8 12

+ Б1.О.04
Практика межкультурной коммуникации в
профессиональной сфере

1 2 2 36 72 72 30.2 41.8 10 2 30 0.2 41.8

+ Б1.О.05 Основы теоретической лингвистики 1 1 4 4 36 144 144 44.3 14 64 35.7 4 14 16 14 0.3 64 35.7

+ Б1.О.06 Теория межкультурной коммуникации 2 4 4 36 144 144 28.3 80 35.7 4 14 14 0.3 80 35.7

+ Б1.О.07
Современные направления лингвистических
исследований

3 2 5 5 36 180 180 46.5 97.8 35.7 2 14 14 0.2 43.8

+ Б1.О.08 История лингвистический исследований 4 2 2 36 72 72 20.2 51.8

+ Б1.О.09 Практикум научной коммуникации 3 2 6 6 36 216 216 46.5 133.8 35.7 3 28 0.2 79.8

+ Б1.О.10 Лингводидактика 2 1 6 6 36 216 216 58.5 121.8 35.7 2 14 16 0.2 41.8 4 14 14 0.3 80 35.7

+ Б1.О.11
Практикум по культуре речевого общения
(первый иностранный язык)

4 123 7 7 36 252 252 96.9 128.4 26.7 2 30 0.2 41.8 2 28 0.2 43.8

+ Б1.О.12
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный язык)

4 123 7 7 36 252 252 96.9 128.4 26.7 2 30 0.2 41.8 2 28 0.2 43.8

+ Б1.О.13
Практикум по культуре речевого общения
(третий иностранный язык)

4 23 5 5 36 180 180 66.7 86.6 26.7 2 28 0.2 43.8

+ Б1.О.14
Информационно-коммуникационные
технологии в лингвистическом исследовании

1 4 4 36 144 144 30.3 78 35.7 4 30 0.3 78 35.7

+ Б1.О.15 Анализ медиадискурса 4 2 2 36 72 72 20.2 51.8 6

+ Б1.О.16 Дискурсивный практикум 3 3 3 36 108 108 18.3 63 26.7

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 24 24 864 864 272.8 413 178.2 28 10 14 90 16 1 185.6 53.4 6 14 28 14 0.6 88 71.4 4

+ Б1.В.01
Конструирование средств иноязычной
педагогической коммуникации

3 2 2 36 72 72 18.3 27 26.7 8

+ Б1.В.02
Педагогический дизайн курсов лингвистической
направленности

2 3 3 36 108 108 28.3 44 35.7 6 3 14 14 0.3 44 35.7

+ Б1.В.03 Анализ поликодового текста 34 3 3 36 108 108 38.4 69.6

+ Б1.В.04
Анализ и интерпретация художественного
текста

2 1 5 5 36 180 180 58.5 85.8 35.7 2 30 0.2 41.8 3 28 0.3 44 35.7

+ Б1.В.05 Академический английский язык 1 3 3 36 108 108 30.3 51 26.7 3 30 0.3 51 26.7

+ Б1.В.06 Теория и практика перевода 1 2 2 36 72 72 30.2 41.8 2 30 0.2 41.8

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 1 3 3 108 108 30.3 51 26.7 12 3 14 16 0.3 51 26.7

+ Б1.В.ДВ.01.01 Методология научного исследования 1 3 3 36 108 108 30.3 51 26.7 12 3 14 16 0.3 51 26.7

- Б1.В.ДВ.01.02 Методы лингвистического исследования 1 3 3 36 108 108 30.3 51 26.7 12 3 14 16 0.3 51 26.7

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 4 3 3 3 108 108 38.5 42.8 26.7 2

+ Б1.В.ДВ.02.01 Компьютерная лингводидактика 4 3 3 3 36 108 108 38.5 42.8 26.7 2

- Б1.В.ДВ.02.02 Лингводидактическое проектирование 4 3 3 3 36 108 108 38.5 42.8 26.7 2

Блок 2.Практика 24 24 864 864 8 856 3 1 107 6 2 214 12

Обязательная часть 24 24 864 864 8 856 3 1 107 6 2 214 12

+ Б2.О.01 Учебная практика 2 6 6 216 216 2 214 6 2 214

+ Б2.О.01.01(У) Педагогическая практика 2 6 6 36 216 216 2 214 6 2 214

+ Б2.О.02 Производственная практика 1334 18 18 648 648 6 642 3 1 107

+ Б2.О.02.01(П) Педагогическая практика 3 6 6 36 216 216 2 214

+ Б2.О.02.02(П) Научно-исследовательская работа 134 12 12 36 432 432 4 428 3 1 107

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 25.5 298.5

+ Б3.01
Выполнение, подготовка к процедуре защиты
выпускной квалификационной работы

6 6 36 216 216 25 191

+ Б3.02 Защита выпускной квалификационной работы 3 3 36 108 108 0.5 107.5

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 58.4 85.6 2 30 0.2 41.8 2 14 14 0.2 43.8

+ ФТД.01 Когнитивная лингвистика 1 2 2 36 72 72 30.2 41.8 2 30 0.2 41.8

+ ФТД.02 Образовательные системы зарубежных стран 2 2 2 36 72 72 28.2 43.8 2 14 14 0.2 43.8

План Учебный план магистратуры '45.04.02_Лингвистика (ОФО 2025).plx', код направления 45.04.02, программа магистратуры : Многоязычие: Педагогические технологии межкультурной коммуникации, год начала подготовки 2025



Курс 2

Семестр 3 Семестр 4
Закрепленная кафедра -

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр КРП ИКР СР
Конт
роль

Код Наименование Компетенции

142.8 18 24 146 10 2.4 340.8 124.8 18 40 110 50 2.2 339 106.8

71.4 14 16 100 10 1.7 278.2 98.1 14 30 80 50 1.7 262.2 80.1

2 10 20 0.2 41.8 74
Социальной работы, психологии и
педагогики высшего образования

УК-1

2 8 10 0.2 53.8 63 Прикладной лингвистики и новых УК-2

2 10 20 0.2 41.8 74 Социальной работы, психологии и УК-3; УК-6

79 Теории и практики перевода
УК-4; УК-5

79 Теории и практики перевода ОПК-1

79 Теории и практики перевода ОПК-1; ОПК-5

3 8 10 0.3 54 35.7 79 Теории и практики перевода
ОПК-1; ПК-3

2 10 10 0.2 51.8 79 Теории и практики перевода ОПК-1

3 18 0.3 54 35.7 79 Теории и практики перевода ОПК-2

79 Теории и практики перевода ОПК-3

1 18 0.2 17.8 2 20 0.3 25 26.7 79 Теории и практики перевода
ОПК-4

1 18 0.2 17.8 2 20 0.3 25 26.7 49 Немецкой филологии
ОПК-4

1 18 0.2 17.8 2 20 0.3 25 26.7 90 Французской филологии
ОПК-4

79 Теории и практики перевода

ОПК-6; ОПК-7

2 20 0.2 51.8 79 Теории и практики перевода ОПК-1; ПК-3

3 18 0.3 63 26.7 79 Теории и практики перевода ОПК-1; ПК-3

71.4 4 8 46 0.7 62.6 26.7 4 10 30 0.5 76.8 26.7

2 18 0.3 27 26.7 79 Теории и практики перевода
ПК-1

79 Теории и практики перевода
ПК-1

1 18 0.2 17.8 2 20 0.2 51.8 79 Теории и практики перевода ПК-2; ПК-3

79 Теории и практики перевода
ПК-2; ПК-3

79 Теории и практики перевода ПК-3

79 Теории и практики перевода ПК-2; ПК-3

ПК-3

79 Теории и практики перевода ПК-3

79 Теории и практики перевода ПК-3

1 8 10 0.2 17.8 2 10 10 0.3 25 26.7
ПК-1

1 8 10 0.2 17.8 2 10 10 0.3 25 26.7 79 Теории и практики перевода ПК-1

1 8 10 0.2 17.8 2 10 10 0.3 25 26.7 79 Теории и практики перевода ПК-1

12 4 428 3 1 107

12 4 428 3 1 107

ОПК-3; ПК-1

79 Теории и практики перевода ОПК-3; ПК-1

12 4 428 3 1 107 ОПК-3; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3

6 2 214 79 Теории и практики перевода ОПК-3; ПК-1

6 2 214 3 1 107 79 Теории и практики перевода ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3

9 25.5 298.5

6 25 191 79 Теории и практики перевода

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-
6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3

3 0.5 107.5 79 Теории и практики перевода
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-
6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3

79 Теории и практики перевода ПК-3

79 Теории и практики перевода
ПК-1
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Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 111 124 64 31 33 60 30 30

Итого по ОП (без факультативов) 109 120 60 29 31 60 30 30

Б1 Дисциплины (модули) 72% 28% 25% 85 87 51 26 25 36 18 18

Б1.О Обязательная часть 63 35 16 19 28 14 14

Б1.В
Часть, формируемая участниками
образовательных отношений

24 16 10 6 8 4 4

Б2 Практика 100% 0% 0% 15 24 9 3 6 15 12 3

Б2.О Обязательная часть 24 9 3 6 15 12 3

Б2.В
Часть, формируемая участниками
образовательных отношений

Б3 Государственная итоговая аттестация 9 360 9 9 9

ФТД Факультативные дисциплины 2 10 4 4 2 2

8

11

4

6

4

5

Всего

Курс 2

Сем. 3 Сем. 4

Процент ... занятий от аудиторных (%)

 в интерактивной форме

Объём обязательной части от общего объёма программы (%)

Объём конт. работы от общего объёма времени на реализацию дисциплин (модулей) (%)

25.5

Блок ФТД

Блок Б3

58.4

Итого по всем блокам 1047.1

ОП 19.5

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

Курс 1

Всего Сем. 1 Сем. 2

Контактная работа в период ТО (акад.час/нед)

Суммарная контактная работа (акад. час)

Аудиторная нагрузка (акад.час/нед)

Обязательные формы промежуточной
аттестации

 лекционных

8.1%

17.39%

72.5%

30.5%

Итого

Баз.% Вар.%
ДВ(от
Вар.)%

з.е.

  ЗАЧЕТ (За)

  ЭКЗАМЕН (Эк) 8 4 4

11 6 5

  КУРСОВАЯ РАБОТА (КР) 1 1

30.2

347.6

316.4 254.2

1 2

28.2

284.4

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сессий)

57.9

48.4 - 46.8 47.6

- 58.9

-

-

-

-

-

-

ОП 19.9

Блок Б1 955.2

Блок Б2 8

- 21.1

20 18

59.3

-18.2

-

- 53.446.8

20.3 20.3

58.2 54.2

-

186.4 228.7

20 20

-

-

-

-

-

202.2

1

25.5

182.4

4


